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Obec Svinica v súlade s ustanovením § 6 ods. 1, § 1l ods. 4 písm, g), zákona č. 36911990

Zb, o obecnom zriadení v znení neskorších predpisov a v spojení so zákonom NR SR č.

39/2007Z.z.oveterinámejstarostlivostivzneníneskoršíchprcdpisovvydávatoto
Všeobecne závíimé nariadenie o podmienkach držania domácich a úžitkových zvierat na

území Obce Svinica (d'alej len ,,nariadenie").

. §1
uvodné ustanovenia

1. Účelom tohto nariadenia je:

a. upraviť bližšie podmienky chovu a držania zvierat na území obce
b. vymedáť práva a povinnosti chovaterov a držitel'ov hospodarskych

a domácich zvierat
c. zabezpečiť a regulovat'chov zvierat
d. chránit' zclravé podmienky a zdraý spósob života obyvateťov obce

3.

e. zabezpečit' čistotu a bezpečnost'v obci,
Na území obce Svinica možno držať a chovať zvieratá pri dodržaní hygienických 

"
veterirrárnych, stavebných podmienok a pri súčasnom dodržaní predpisov v anysle
platných zákonov o ochmne zdravia ťudí, o ochrane životného prostredia, o ochrane
zlieruí a za podmienok dodržania všethíclr ustanovení tohto naliadenia.
Chovom a držaním zvierat na území obce nesmie byť porušovaný zákon NR SR č.
39/2007 Z. z. o veteánátnej starostlivosti, ptávne predpisy týkajúce sa ochrany žvotného
prostredia, ako aj zásady býkajúce sa občianskeho spolužitia podl'a Občianskeho
zikonníka ě. 4017964 Zb. v zneni neskorších predpisov.
Nariadením nie sú dotknuté všeobecne platné prárme predpisy.
chov a držanie domácich i úžitkov,,ých zvierat pre podnikatel'ské účely (prevádzkovanie
hotela a útulku pre zlieraá, r,ykonávanie kozrretických úprav zvierat, výcvik zvierat,
chov zvierat na predaj a pod.) r,l,žaduje realizáciu famy (útrrlku, hotela, penziónu,
chovatel'skej stanice, kozmetického salónu atď.) podl'a stavebných predpisov, prislušné
povolenie (živnostenský lisi, osvedčenie o zápise do evidencie samostatne hospodráriaceho
rol'rríka, súhlas orgarru štátrrej vodnej správy vyp\ivajúci z ochtanného pásnra
vodrirenských zdrojov a pod.) a písomný súhlas susedov v okruhu min. 50 m.
Podl'a § 32 ods. 5 ákona NR SR č. 364/2004 Z. z. o vodách v znení neskorších predpisov
roáodnutím o určení ochranných pásiem vodárenského zdroja sa určia ich hranice
a spósob ochmny, najmá zákazy alebo obmedzenia činností, ktoré poškodz,ujú alebo
ohrozujú množstvo a kvalitu vody alebo zdravotnú bezchybnosť vody vodárenského
zdroj4 ako aj technické úprary na ochranu vodárenského zdroja a iné opatrenia, ktoré sa
majú v ochrannom pásme vykonať,
Ustanovenia tohto nariadenia sa nevďahujú rra:

a. chov a dťzanie sprievodných psov pre invalidné a nevidiace osoby
b. cirkusy, varietó, pojazdné zverince, konské dostihy a iné podujatia, pre ktoré

platia osobitné práwe predpisy

7.

4.
5.

6.



§2
Vymedzenie základných pojmov

1. Chovatel'om, majiteťom alebo držitel'om zv,ierat .je každá ťyz,ická alebo právnická
osoba, ktorá zviera chová, vlastni alebo drží.

2. Spoločenským zvieraťom sa rozumie jedinec domestikovaného druhu psa, mačky,
fretky, králika ajedineo druhu zaradeného rnedzi hlodavce a okrasné ryby s ýnimkou
voI'ne žijúceho zvieral'a a zyieraťa chovaného alebo držaného na farmárske účely
chovaný, najmú v domácnosti vlastníka alebo držitel'a na naplnenie jeho zálrrby,
poskytovanie spoločnosti alebo na ochranu domácnosti a majetku rozumie kťdé
zviera chované človekom predovšetkým v jeho domácnosti.

3. Hospodárske zviera je zviera chované na hospodiirske účely, najmá na ziskavanie
živočíšnych produktov alebo na prácu.

4. Prípustný počet chovaných alebo držaných zvierat.je také množstvo zvierat, ktoré je
považované z hl'adiska možrosti ochrany ťudského zdravia, pdrody a životného
prostredia za maximálne rnožné,

5. Týranie je stav, ktoť,ý spósobuje n,ierat'u utrpenie.
6. Utrpenie je stav zvieraťa. ktoqý prelryšuie jeho schopnosti a zapríčiňuje mu neoblyklú

fyzicló či psychickú záťaž,, ktor6 zyiera nemóže zmenit' alebo z nej uniknúť a móže
mu spósobovať stres. neprimeranú bolest' či poranenie.

7. Chovné zariadenie je zariadenie určené na chov spoločenských zvierat s možnost'ou
ich rozmnožovania.

8. Iné zariadenie je zariadenie farmového, maštal'ného, klietkového, ubytovacieho,
výcvikového alebo iného typu pre chov, kímenie. starostlivosť, strťenie, ýcvik,
pasenie, predaj, ěasovo obmedzené umiestnenie (interiérové iexteriérové) zvierat
a pod.

9. Vodenie zvieraťa je vlastný pohyb zvieraťa na vódzke pri frzickej pritomnosti jeho
majiteť a, chovatel'a alebo držiteía.

10. Záujmový chov je choy za účelom predaja alebo hospodiirskeho využitia
hospodiirskych zv,ierat,

ll.Utulok prc zvieratá je zariadenie na prechodné umiestnenie zvierat, ktoré slúži na
držbu odchytených túlalTch zvierat po ukončení vyšetrení, testov a preventívnych
opatrení vylučujúcich clrorobu prenosnú na iné zviera alebo na človeka, vykonaných
v karanténnej stanici, zvierat. na ktoré sa vďahujú opatrenia uložené podl'a osobitných
predpisov a nechcených zvierat.

i2.Túlaým zvieraťom sa rozumie zviera, ktoré sa bez kontroly a dozoru vlastníka alebo
clržiteía pohybu.ie po prieslranstvách vol'ne dostupných verejnosti a ktorého vtastník
alebo držitel' nie je známy v čase jeho pohybu po priestranstvách voťne dostupných
verejnosti.

l3.Vol'ne žijúce zvien je zviera, ktoré sa lyskytu|e v pírode a nie je v priamej
starostlivosti človeka.

14. Nechceným z;vieratbm sa rozumie zviera, ktoré jeho vlastník nemóže alebo nechce
d'alej chovať a ktoré nepreviedoi do vlastníctva inej osoby alebo ho neumiestnil do
ná,trradnej starostlivosti najmenej počas predchádzajúcich dvoch mesiacov.



§3
Rozsah nariadenia

Nariaderria sa vďahuje na chov a držanie týchto zvierat:

l.

l,

vel'ké hospodárske zvieratá (hovádzí dobytok, kóň, osol, mulica, poník a pod.)
stredné hospodárske zvieratá (oší paná, koza, ovca a pod.)
malé a drobné hospodárske zvieratá (hydina, kálik, bažant a pod.)
holuby
kožušinové zvieratá chované pre kožušiny (nutria, činěila, norka a pod.)
domáce zvieratii (psy, mačky a pod.)
včely
malé exotické zvieratá (ltáky. korytnačky, plary, drobné hlodavce a pod.)
ostatné (šelmy, nebezpečné živočiclry a pod.)

§4
Obmedzenie pre chov a držanie zvierat

Chov zvierat uvedených v § 3 je povolený na miestach, kde to unrožňujú veterináme
a hygienické predpisy a kde 1o nezakazuje toto nariadenie.
Osobitné obmedzenia sú upravené samostatne pri vymedzení cholu a držbe
.jednotlivýoh druhov zvierat,
Povolenie na chov chránených alebo nebezpečných živočíchov resp. obchodovanie
s nimi povol'uje príslušný organ štátnej správy vo veterinámej oblasti, bez ktorého nie
je chov týchto zvierat na území obce povolený,
Obmedzenie důanja a chovu zvierat sa nevá'ahuje rla časti a lokality v extraviláne
obce a to za dodůania platných právnych predpisov upravujúcich chov a držanie
zyterat.
Chov, držarúe a vodenie zvierat je zakázaný:

a. na nriestach, kde s chovom a držaním nesúhlasí obec, príslušný orgán štátnej
spníly vo veterináLrnej oblasti alebo iný príslušný orgán šLítnej správy

b. na dets\,ích ihriskách, verejných priestransWách, v predškolských a školských
zariadeniach, v zdravotníckonr z.aňadeni, cintoríne. na miestach v.vmedzených
na každoderrný krátkodobý ocldyoh.

Objekty pre zvieratá musia spíňať platné veterinárno-hygienické predpisy pre daný
dnrh a počet zvierat, platné stavebné predpisy a noíTny.
Chovatel', majiteť alebo držítel zvierat pri v,ýkone chovatel'skej činnosti alebo držbe
zvierat nesmie bez právneho dóvodu zasahovat' do práv a oprávnených záujmov iných
občarrov a wýkon uvedených ěinností nesrnie byť v rozpore s ciobqými mravmi.

§5
Práva a povinnosti chovatelh, majitel'a a držitel'a zvierat

Chovatel', majitel'alebo držiteť má plávo na chov zvierat len za podmienok darrých
zákonom č. 39DOa7 Z. z. o veterinálmej starostlivosti v znení neskorších predpisov
a za podmienok starrovených !ý,mto nariadením ak:

a. zabezpečí dostatočnú výži!,u mieraťa
b. riadne sa o zviera stará
c. zviera umiestni v priestore zodpovedajúcom jeho fyziologickým potrebám

a správaniu

a.
b.
c.
d.

f.
g.
h.
i.

)

J.

4.

5.

6.

7.



2.
d. zvieraťu zabezpečí potrebnú vol'nosť pohybu.

Chovateť, majiteť alebo držitet' zvieraťa je povinrrý pri chove zvietat alebo držaní
zxieraí zabezpečiť ich ochranu a pohodu, ktorou sa rozumie dosiahnutie takého vďahu
medz.i prostredím a kalždým individuálnym zvieraťom, ktorlj, s ohl'adom na druh
zvieral'L stupeň jeho vývoja, prispósobenia sa a domestikácie zaručí jeho dobry
zdravotný stav, ryáologické a etologické potreby, dostatočnú vol'nosť pohybu,

sociálne vďahy, rozvíjanie jeho daností a lziologické prejalry správania a to
dodržiavaním požiadaviek na;

a. kontrou zvierat
b. ustajnenie zvierat a na používané zariadenia
c. kímenie, napájanie, podávarrie liekov, veterinrámych liekov a veterinárnych

prípravkov
d. chov zvierat a lykonávanie zíkrokov na nich
e. vedenie záznamov
f. prepravu zvierat
g. r,ykonávanie postupov na zvieratách a na chov a dodávanie zvietat na

vykonávanie postupov na nich
h. ochranu zvieíal v čase ich usmrcovania alebo zabi.jania
i. ochranu vol'ne žijúcich zvieraí a nebezpečných zvierat chovaných v zajati
j. ochranu spoločenskýclr zvierat

Chovateť alebo držitel' zvierat nesmie porušcrvat' chovom a držanim zvierat
veterinárne a hygienické predpisy, nariadenia obce, r,erejný poriadok v obci,
ohrozovať zdravie a bezpeěnosť občanov a nesmie poškodzovať ich majetok.
Zakazule §a týfanie zviera1, ktorým je každé konanie (okrem odóvodneného
zdravotného a schvá]eného pokusného dóvodu), ktorým sa

a. spósobí zvierat'u trvalé alebo dlhodobé poškodenie zdravia
b. bez použitia anestík, ak je to potrebné, spósobí zvielat'u trvalé alebo dlhodobé

porušenie neobnovitol'ných časti organizmu okrem sterilizácie samíc
a kastíácie samcov, brusenia zobrlkov a kastrácie kohútikov, kupirovania časti
chvosta psov v súlade s uzrranými plemennými makmi do veku 14 dní od
narodenia a kupírovania časti chvost malých preávavcov narodených na
území Slovenskej republiky do veku osenr dní, odrohovania mlád'at domaácioh
preávavcov do veku osem liždňov pri dodržaní podmienok zabraňujúcich
rozširovaniu chorób a okrem odstraňovania vlčieho pazúrika u psov, ktoré
móže lykonávat' len veteriruimy lekár

c. spósobí zvieraťu trvalá alebo dlhodobá porucha správania
d. Prekračujú biologické schopnosti zsňeraťa a]ebo sa zvieraťu spósobuje

neprimeraná bolesť. poranenie alebo utrpenie
c. Obmedzuje wýživa a napájanie mieraťa, čo poškodzuje jelro zdravotný stav
1l Spósobí zvierat'u zhytočné utrpenie alebo bolesť !/m, že sa nelyliečitel'ne

choré, slabé alebo vyčerpané zviera, pre ktoré je ďalšie rozvíjanie spojenó
s trvalou bolestbu alebo utrpením, lydá na iný účel ako na neodkladnó
bezbolestné usmítenie

g, Spósobi zvierat'u bolesť alebo utrpenie tým, že sa použije ako živá návnaďa.
Ďalej sa zakazuie:

a. Dopovat' zvieratá alebo im podávat' omamlé látky a chemické látky
poškodzujúce ich zdravie alebo navodzujúce ich nefuziologický stav alebo
podávať im potravu obsahujúcu látky alebo predmety, ktoré im spósobujú
bolesť, utrpenie alebo iclr inak poškodzujú, okrem odóvodnených zdravotných
a schválených pokusných dóvodov

3.

4.

5.



6.
1

b. Používať podnety, predmety alebo pomócky lyvolávajúce bolesť tak, že
spósobujú klinicky zjar.T ré poranenie alebo klinicky preukázatelné negatívne
zmeny v čirrrrosti nervovej sústavy alebo iných orgánových sústav zvieraťa

c. Zasahovať do priebehu pórodu spósobom, ktorý zváčšuje bolesť alebo
poškodzuj e zdravie zvierat'a

d. Štvať zviera proti zvierat'u, cvičiť alebo skúšat'zviera na inom živom zvierati
okrem sokoliarskeho Tlýcviku pematých dravcov na lov zveri a pdpralry
zvieraťa na jeho rypustenie do vol'nej prírody a použvať živé zviera ako
nár.rradu okrem schválených pokusných dóvodov; za štvanie, cvičenie
a skúšanie zvjeraťa na inom živom zvierati sa nepovažuje použitie poťovného
psa alebo poťovne upotrebitel'ného psa podťa osobitného predpisu a použitie
psa na pastierske ťlČely

e. Použit'zviera ako cenu alebo prémiu v súťažiach a pri výstavách zvierat
f. Pouát' živé zvieraá v umeleckej produkcii a v reklame bez ozniirnenia míesttre

príslušnému orgánu veterinímej správy
g. Propagovať týranie zvierat
h. Opustiť zviera s úmyslom zbaviť sa ho; za opustenie sa nepovažuje vypustenie

voťne žijúceho mieraťa do jeho prirodzeného prostredia, ak to dovol'uje
zdravotný stav zvieraťa a chalakteristika prostredia

i. Usmrtiť zviera bez primeraného dóvodu
j. Chovat' a držať mieraíá v nevhodných podmienkach alebo tak, aby si sami

alebo navzájom spósobovali utrpenie
k. Použivat' elektrický prťrd k obmedzeniu pohybu končatín alebo znehybnenia

zvieraťa okrem použtia elektrických ohradníkov alebo pdstrojov pre
elektrické omraěovanie a usmrcovanie zvierat

1. Zbavovat ryby šupin alebo plutiev pri manipulácii so žiqými rybami alebo im
l,tláčať oči do očníc

m. Zabijať gravidné zvieratá okrem prípadov, u ktorych je na ákladné odbonrého
posúdenia veterinámym iekárom zrejmé, že je bezprostredne ohrozené zdravie
matky alebo plodu.

Zékazy podťa odsekov 4 a 5 sa vž'ahujú len na stavovce.
Primeraným dóvodorn na usmrtenie z:tierať a je:.

a, Prípad nutnej obrany a krajnej núdze
b. Usmrtenie jatoěného zvieraťa alebo inébo zvieruťa r,yužvaného na získavanie

produktov živočíšneho póvodu
c, Usmrtenie zvierat'a v schváenom postupe
d. Bezbolestnó usmrlenie mieraťa z dóvodu jeho nevyliečitel'nej choroby,

závažného alebo rozsiah]eho poranenia alebo jeho veku. ak je jeho ďalšie
prežívanie spojenó s nepretržitou bolesťou alebo utrpením; bezbolestné
usmrtenie ,mieraťa po pledchádzajúcom zbavení vedomia nr6že rrykonať len
veterinrimy lekár okrem skončenia utrpenia zvietaťa v naliehaqých pdpadoch,
ak nemožlo rýchlo zabezpečiť pomoc veterinrirneho lekrira

e, Usmrtenie zvierat pri eradikácii, kontrole, prevencii a diagnostike chorób
a deratizacii

f. Usmrtenie nechcených zvierat, ak pre ne nie je možné zabezpečiť náhradnú
starostlivosť; neplatí pre služobné zvieratá

g. Ulovenie zvierať povoleným spósobom
Vlaslník alebo držitel' zvieraťa je povinný zabezpečit' opatrenia na zabriirrenie útoku
zvierat'a, jeho neplánovaného rozmnožovania alebo nežiaduceho rozmnožovania.

8.



9. Odchyt túlaaich zyierat a ich umiestňovanie do útulkov a karantérrnych starríc móžu
lykonávať iba odbome spósobilé osoby,

10. Chovatel', majitel' alebo držitel' zvierat je tiež povinný:
a. Dbať na ochranu zdravia, vhodnó prostredie, hygienu a pohyb chovaného

zvieraťa, správne manipulovať a skladovat' potravu a maž zabezpečenú
hygienickú likvidáciu exkrementov

b, Zabezpečiť chov a správani e zxieraťa tak, aby toto nerušilo. neobmedzovalo
a neobrozovalo spoluobčanov a ich majetok

c. Okamžite odstrániť nečistotou spósobenú zvieraťom na verejných
priestranstvách. rniestnych komunikáciách a v spoločných priestoroch
obytných domov

d. Po lyhlásení mimoriadnych veterinámych opatrení Regionrilnou veteriniárnou
správou nechať zl,iera zaočkovať prostredníctvom súkromných veterinámych
lekárov a pri ochorení zvieraťa zabezpečiť veterináme ošetrenie

e. Dat' zviera, ktoré poranilo človeka, bezodkladne lyšetrit' veteriníímemu
lekárovi, qýsledok lyšetrenia odovzdať poškodenej osobe alebo jej ákorurému
zástupcovi, ktory doručí l]sledok rryšetrenia ošetrujúcemu lekárovi a do&žať
určené veterinárne kararrténne opatrenia určené ošetrujúcemu lekrárovi
a dodržať určené veterináme karanténne opatrenia určené ošetrujúcim
veterirriinrym lekárom

f. Zabezpečiť bezpečné uloženie uhynutého zvieraťa a jeho likvidáciu cestou
asanačného podniku; iný spósob likvidácie nie je povolený

g. Zabezpečovať pravidelné ničenie hloclavcov, hmyzu a obmedzovať zápach
účinným čistenim a dezinfekciou objektov slúžiacich k chovu a drž,aniu zvierat

li. Samostatne hospodririaci rol'níci sú povinní svoju podnikateťskú činnosť ohlásiť
obecnému uradu, ktorlý im vydá osvedčenie o ápise do evidencie. Podnikateťskú
činnosť fyzických osób v pol'nohospodarstve upravujú príslušné všeobecne platné
právne predpisy.

12. Zakazuje sa ukončovat' chov a držanie zyieraťa vypustením v obci alebo do vol'nej
ptírody.

13. Chovatel', majitel' alebo držitel' Zvierat'a sa musí zdržat' všetkého, čím by nad nrieru
primeranú pomerom obťažoval iného alebo by vážne ofuozoval r.}kon jeho práv. Musí
zabezpeěiť aby nedochádzalo k rradmemej hlučnosti, zÁpachu, vrrikaniu ,lrtierat na
verejné priestranstvá a na súkromné pozemky.

§6
Priestorové a síavebné požiadavky

1. Pri wýstavbe, úpravách, rekonštrukciách stavby, ktorá má slúžiť na chov alebo drž,anie
mierat je potrebné postupovať v zrrrysle zéú<ona č. 50/1976 Zb. o územnom plánovaní
a stavebnom poriadku (stavebný zrá,kon) v znení neskoršich predpisov a r,ykonávacích
predpisov,

2. Stavby (maštale, chlier,y, ustajňovacie priestory. voliéry, hojiská, rnočovkové nádrže
a pod.), iné zariadenia podl'a § 2 ods. 8 tohto nariadenia i voťne ohradené výbehy
musia byt'situované do odLahlých častí pozemkov v zodpovedajúce.j vzdialenosti od
ostatných susediacich nehnutel'nosti tak, aby nedochádzaio k nadmemému
obťažovaniu obyvateťov ani k poškodzovaniu okolitého prostredia.

3. Medzi objektmi, v ktorýoh nrajú byt' hospodárslte zvietatá (spoločenské zvieratá
chované alebo držané v exterióri) umiestnené alebo výbehom, kde sa zvieratá združujú
a stenou najbližšieho rodinného domu s oknom musi blť dodržaná minimál_na



vzdialenosť l5 m, pričom ak to miestne pomery dovol'ujú je potrebné túto vzdialenost'
zváčšiť až na 25 m. Vzdialenost' uvedených objektov a priestorov od steny rodinného
domu, v ktore! nie sú umiestnené okná sa m6že znížiť na 10 m a to so súh_lasom

maiiteťov susedných nehnutel'ností.
4. Vzdialenosť zariadeni na chov zvierat od uličnej čiary (čelncj aj bočnej) musí byť

minimálne 10 m. Ak to pomery dovol'ujú. je potrebné dodráavat' vzdialenosť 15 m.
5. Maximálne míložstvo chovaných a držaných zvierat sa riadi možnosťanii

zabezpečenla chovu. t, j. úplného splnenia všetkých požiadaviek vyplývaiúcich z tohto
nariadenia a iných príslušných platných právnych predpisov s dórazom hlave na dobré
susedské spolunažívanie, ochíanu životného prostredia a zabezpečenie vyhovujúcich
životných podmienok z,vierat, ako je na ochranu proti vzíriku požiaťu.

§7
Technické a hygienické podmienky

l. Chovatelia i dťitelia zvierat sú povinní dodržiavať opatrenia uíčené na predchádzanie
vmiku, zdolávanie a zamedzenie šírenia nákaz, hromadných ochorení zvierat a chorób
prenosných zo zl,ierat na človeka a naopak

2. Chovateť a držitel mierat je povinný zabezpečiť svoj chov tak, aby splňal všetky
priestorové a stavebné požiadavky uvedené v tomto naíiaden i a aby hlukom, pachom
a inými nečistotami z chovu nenarúšal a nemečisťoval životné prostredie svojich
susedov.

3. Chovateť i držitel' zvierat je povirrrrý postarať sa o sťtstavné ničenie hlodavcov, hmyzu
a obmedzovať nepríjemný zápach účinným čistením objektov dezinfekciou.

4. Nebezpečné niikazy, veťnri nebezpečné nékazy a podoaenia z takýchto nrikaz alebo
uhynutie zvierat sú chovatelia aj dňitelia zvierat povirrní ihneď oznámit' štatnemu
veterinárovi a obecnému úradu a bez priet'ahov vykonať nimi nariadené opatrenia.

§8
Podmicnky cbovu a držania zvierat

1. Voťný pohyb zvierat 1e zakázaný na verejných priestranslvách v obci. Vstup so
zvierat'om ie zakázaný do areálov a do budov vo vlastnictve obce. Pást' zxieratá na
verejných priestranstvách je zakázané.

2. Domérce mierulá,.
o každý pes držaný nepretláte viac ako 90 dní na úzenrí sR podlieha evidencii

psov. Držitel' psa je povinný prihlásiť psa do evidencie psov v lehote do 30
dní od uplynutia posledného dňa lehoty uvedenej v prvej vete v mieste, kde sa
pes v danom roku prevažne nachádza. Každú zmenu skutočností a údajov,
ktoré sa zapisujú do evidencie psov, je clržiteť psa povinný do 30 dni od
zmeny skutočnosti alebo údaja oznámiť obci. kde je alebo má byt' pes
evidovaný. Evidenciu psov vedie obec.

r vol'qí pohyb sa zakazuje na celom území obce.
r chov mačiek je povolený na celom území obce pri dodržiavaní lrygienických,

veterinarnych a iných platných právnych predpisov, ako aj ustanovení tohto
nariadenia.

3. Včely:
r chov včiel je povolený v zónach individuálnei bytovej zástavby a v

extraviláne obce,
o Letáče úl'ov musia snrerovat'vždy na vlastný pozemok
o včelstvo musí byť od susedných nehnutel nosti vzdialené min. 5 m, od

verejných priestranstiev a nriestnych komunikácii min. 10 m. Ak je to
nevyhnutné medzi včelstvoln a susednými pozemJ<ami musí byť zriadená
trvalá prekrižka - min. r."ýška 3,5 n (napr. plot bez ók, aby včely mohli



nadlietavať su §edné pozemky)
4. Malé exotické zvieratá:

o chov alebo držanie malých exotických živočíchov je povolený na celom území
obce mimo spoločných priestorov v obytných domoch

o chov alebo držanie zvierat alebo živočíchov, ktoré móžu predstavovat'

nebezpečenstvo pre zdravie alebo život človekaje zakázané
5. Ostatné:

o chovate|'om (držiteťom) šeliem a nebezpečných živočíchov móže byť len
osoba staršia ako 18 rokov

o chovateť (držitel') ostatných zvierat je povinný spíňať požiadavky stanovené
v ods. 2

. Šelmy a nebezpečné živočíchy móžu byt'umiestnené iba v takom chovnom
zariadeni, ktoré úplne znemožňuje ohrozenie života alebo zdravia l'udí
a zvierat uhryznutím, uštipnutim alebo iným prejavom prirodzenej činnosti
nebezpečnóho živočicha

l chovatel' (držiteť) musí vykonať všetky opatrerri a na zabtánenie úniku
nebezpečných živočíchov ohraničením priestoru chovaného zaiaderlla

o Ak sa o šelmy a nebezpečné živočichy stará iná osoba ako vlastník. musí byť
preukázatelhe poučená o starostlivosti o zvereného nebezpečného ávočícha.

§9
konírola a sankcie

1. Kontrolu dodržiavania ustanovení tohto nariadenia sú oprávnení vykonávať starosta

obce, poslanci obecného zastupitel'stva a hlavný kontrolór obce.
2. Za porušenie jednotliqfch ustanovení tohto nariadenia budú fuzické osoby

postihované podl'a ustanovení § 4ó, § 47 ods. 1 písm. d) a g), § 48 a § 49 ods. 1pism.
c) záLkona č. 37211990 Zb. o priesttrpkoch v mení neskorších predpisov.

3. Právnická osoba alebo §zická osoba - podnikatel'sa pri porušení ustanovení tohto
nariadenia dopúšt'a správneho deliktu.

4. Za porušenie povinnosti uloženej právnickej osobe zodpovedá ten, kto za právnickú
osobu konal a|ebo mal konať a ak ide o konanie na príkaz ten, kto dal na konanie
pikaz.

§l0
závereěné ustanovenia

l. Ustanovenia tohto nariadenia sa v plnom rozsahu vďahuiú na chov (držarrie) všetkých
zvierat na úzenrí obce.

2. Na ustanovenia neupravené týmto všeobecne závžizným nariadením sa vďahujú
pdslušné právne predpisy.

3. Obecné zastupitel'stvo obce Svinica schv:ílilo toto všeobecne závámé naňadenie o
podmienkach držania domácich a úžitkov,ých zvierat na územi Oboe pod číslom
dňa

4. všeobecne záviizré nariadenie rradobúda úěinnosť dňom
5. Z,meny a doplnky tohto všeobecne závámého nariadenia schval'uje obecné

zastupiterstvo.

Ing. IJubomir Šimko
Starosta


